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BTUIEHHA ETHOKY/IbTYPHUX YABJ/IEHD
IIPO HOMELAND / BATBKIBIIIHUHY B ADPO-AMEPUKAHCbKOMY
IIOETUYHOMY JUCKYPCI

YV cmammi suceimieno niHe80KOSHIMUBHUL MA NIH2BOK)IbIMYPHULL ACREKm (opMy8aHHs
eMHOKYIbMYPHUX CMUCITIE 8 aAPpPO-aMePUKAHCLKOMY HOEMUYHOMY OUCKYPCI WIISAXOM aHAI3Y
nepeoKOHYenmyaibHOi OCHOBU eMHOKYIbIMYPHUX CLOBECHO-NOEMUYHUX 00PA3IBI.

KntouoBi cnoBa:  apxemun, cnosecHuil  CUMBOJ,  CIOBECHO-NOEMUYHUL  00pas,
EeMHOKYIbMYPHULL CMUCT, IMIIIKAYIA.

This article focuses on the linguistic and cognitive, linguistic and cultural aspects of
ethnocultural senses formation in African American poetic discourse via analysis of the
ethnocultural verbal poetic images on preconceptual level.

Key words: archetype, verbal image, verbal poetic image, ethnocultural sense,
implication, translation.

AKTYyaJIbHiCTh  JIOCH/DKEHHS ~ 3yMOBJIEHa  HWOTO  BIAMOBIAHICTIO  3arajlbHOMY
COpSIMYBaHHIO pOOIT 3 KOTHITHMBHOI JIHTBICTMKM Ha BHSBJICHHS KpPEAaTUBHBIX MEXaHI3MiB
dbopMyBaHHS XYHA0XKHIX 00pa3iB, MOSICHEHHS CTIEHU(IKH 1TIOCTUIIS TIO€Ta, & TAKOXK 3HAYYIIICTIO
appo-aMepUKaHChKOT 1Moe3ii UIsi MyJbTHHALIOHATBHOT aMEPUKAHChKOI KylbTypu. BincyTHicTh
pobiT 3 jmochimkeHHs — adpo-aMepUKaHChKOi  Toe3li B JIIHTBOKOTHITHBHOMY  Ta
JIHTBOKYJIBTYPHOMY pPaKypci MOCHIIIOE aKTyaldbHICTh 00paHOi TemHu. OcoOIMBOrO 3HAYCHHS
HaOyBae BHBUEHHS ETHOKYJbTYPHOI KapTHHHU CBITY B adpo-aMepUKAHCHKUX BIPIIOBAaHHUX
TEKCTaX y IUIaHI PO3KPUTTS TITMOMHHMX MEXaHi3MiB (DOPMYBAHHS €THOKYJIBTYPHUX CIIOBECHO-
MOETUYHUX 00pa3iB, BU3HAYEHHS iXHBOTO KOHIENTYAJILHOTO MIATPYHTS Ta ETHOKYJIBTYPHOI
creundik.

Mertoro craTTi € BUSBICHHS JIIHTBOKOTHITMBHMX  MEXaHI3MIB  ()OpMyBaHHS
€THOKYJBTYPHHUX CIIOBECHO-TIOETMYHMX 00pa3iB Mpo OaTbKIiBIIMHY B adpo-aMepUKaHCHKOMY
MOETUYHOMY JIUCKYPCI.

VY Tekctax adpo-amMepuKaHCHKOi 1Moe3ii OaThKIBIIMHA OCMUCIIOETHCS Yepe3 Taki cdepu
OyTTs: poounni cmocynku (KpOBHI 3B’S3KH), coyianvHa cghepa. CHEKTp E€THOKYIbTYPHHUX
cmucaiB etHokoHnenTa HOMELAND/BATBKIBIIMHA npencraBineHuii Ha pucyHKY.
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3ry0OHICTD —

Puc. Cnektp etHOKynbTypHUX cMuciiB etHokoHienty HOMELAND / BATBKIBIIIMHA.

OTxe, TmpoaHATI3yEMO ETHOKYJIBTYpPHI  CJIOBECHO-TIOCTHUYHI  00pa3W, y  sKHX
OCMHUCITIOETHCS OATHKIBIIMHA.

1. Cdepa poamHHux (KpoBHHX) 3B’s13KiB. biHOM “pinHuii-HepigHuii” € saapom chepu
POIMHHUX CTOCYHKIB Mik KpaiHoto CIIA sk cim’i Ta 1 uieHa — appo-aMepuKaHCHKOTO €THOCY.
VY Tekcrax adpo-aMepUKaHCHKOI MOe31i YITKO BUOKPEMITIOETHCSI €THOKYJIBTYpHE OadeHHs adpo-
aMepUKaHCHKUM HapOOM CBO€T OaThKIBIIMHU: PITHOI Ta HEPITHOI.

A. Pigna OGarbkiBmMHa. B adpo-amepukaHcbkiil moesii Appuka OCMHUCIIOETBCS SIK
pimHa OatbKiBIIMHA. Tak, B €THOKYJIBTYPHOMY CIOBECHO-MOeTHYHOMY oOpa3i “Subdued and
time-lost / Are the drums — and yet / Through some vast mist of race / There comes this song / |
do not understand, this song of atavistic land, / Of bitter yearnings lost / Without a place —/ So
long, / So far away / Is Africa’s / dark face” (Komunyakaa NV, 3) nekcuuna oaunuist the drums
€ apXETUITHUM CIIOBECHUM CHUMBOJIOM pYHHAIlll 1 TBOPEHHS, aTpuOyTOM pUTYasiB, HEBIJ €MHOT
YACTHHOIO TIOBCAKIEHHOTO JKHTTA apUKAHCHKMX IUIEMEH. MOro pHTMH JOIIOMATaioTh
JOCSATHYTH €KCTa3y JJIsl YCTaHOBJIEHHSI KOHTAKTIB 31 CBITOM MEPTBUX, HAJAUXHYTHU BOIHIB MeEpen
06oeM abo cTBopuTH CBIATKOBY atMocdepy [1, c. 20]. ¥V cnoBecnomy Bupaszi Subdued and time-
lost are the drums mnexkcuuna opmuuis subdued Bupakae HACHIBHHUIIKE IT030aBICHHS
TEMHOIIKIPOTO €THOCY CBO€1 KYJIbTYpH, LIO 3 YacOM 3TEpJI0 3 KYJIbTYpHOI Mam’sTi €THOCY
Tpamuiil adpukaHcekux npeakiB (time-lost). HesBakaioun Ha HE3HaHHS KYJIbTYPHHUX
0co0IMBOCTEHM CBOET ICTOPUYHOI OATHKIBIIMHH, adpo-aMEPUKAHCHKHI €THOC MHUIIAETHCS CBOIM
noxomkenHsam (Through some vast mist of race / There comes this song / | do not understand,
this song of atavistic land).

B etHOKynbTYpHOMY ClloBecHO-oeTH4aHOMY 0Opa3i “I am a Negro: / Black as the night
is black, / Black like the depth of my Africa” (Komunyakaa NV, 8) — “fT — neep: uopnuii six niy,
yopHuil sik enubunu moei Agppuxu” HomiHaTUBHI oauHUIL Negro, black, night, depth aktuyroTs
y cBigomocti apxetun TEMPSIBA 3aBnsku HasBHOCTI B HHMX CeMH “TeMHHH’, IO Mae
MO3UTUBHY O3HaKy. IIpuCBIiHMI 3aliMEHHMK MYy BUpakae BHU3HAHHA AQpUKH CBOEIO
OaThKiBIIMHOIO, a He CIIIA.

HeBnieBHEHICTh Y BH3HAYEHOCTI CBOET OATHKIBIIMHU YHAOYHEHO B ETHOKYJIBTYPHOMY
CIIOBECHO-TIOeTUYHOMY 00pa3i “As vines grow towards light / So roots grow towards darkness. /
Back and forth a blackman goes / Gathering the harvest” (Patterson ESEAA, 72). ¥V



HaBeJeHOMY mpukiaai jekcuuHi omuuauni light, darkness akxrtuByrors apxerunu CBITJIO i
TEMPSIBA sianosigno. Meronimii light, darkness sxurto 3amicTh 01101 i TEMHOIIKIPOi pacw.
BiguykeHicTh, HEBU3HAUYCHICTH TEMHOMIKIPOrO €THOCY 4u BiH amepukanenp (light), um
adpukanenp (darkness) Bupakeno HoMminaTHBHOIO oguaKIeio Back and forth a blackman goes.

B. Hepinna 0arbkiBmmna. B adpo-amepukancekiii moesii CLLA sk ta kxpaina, mo
“cuHOBMIIA” apo-amepuKaHChKUi eTHOC (adopter), OCMUCITIOETECS Yepe3 300HiMU, 2I0pOHIMLL,
imonimu (KaMEHb), Memeopoo2iuni 00pasu, oopasu nogimpsi, apximekmypHi 0opasu.

VY cnoBecHo-noetnunomy oopasi “‘How still the spiderless city ” (Sanchez ESEAA, 110) —
“axe muxe Oe3nagykose micmo”’ KynbTypHHH apxetunn APAXHA akTUBYEThCS CHMBOJIOM
appUKaHCHKOTO IMOXOKEHHS, BUPAXKEHUI 300HIMOM SPider — maByk, Ta 06’ €eKTUBYE MioioremMmy
“cTBopeHHs BcecBiTY . Came maByK € TBOpIEM, MpadaTbkoM BcecBiTy. CrionmydeHHs cy(ikcy -
less i3 excemoro Spider BimOuBae eTHOKYIbTYpPHE OadeHHs Ti€i MiCLIEBOCTI, Y sKii kuBe adpo-
amepuKaHelb: 0e3 maByka — agpukaHcbkoro bora-tBopiis, npadarbka. HomiHaTHBHA OJUHMILISA
spiderless city xapakTepu3ye KpaiHy y HIJIOMY 5K Ty, J€ BiJICYTHI BipyBaHHs, IlaHyBaHHs bora 3
aQpUKAHCBKUM TIOXO/DKCHHSM. Llei IMIUNIUTHUN eTHOKYJIBTYPHUH CMUCH TJICHITIOETHCS
JekcnuHo0 oxunuiieto Still — Tuxui, OCKiNbKY TUIETIHHS MAaBYTHHU (CBITY) CYMPOBOKYETHCS 11
KOJIMXaHHSM, CIPUYHHEHE Oe3nepepBHOI0 pOOOTOI0 MaByKa, HOTO PyXOM, TOMY >KUTTSI HABKOJIO
naByKa € akTUBHMM. KOHIeNTyaIbHUMH IMIUTIKAI[isIMA HOMiHaTHBHOI oquHuIl Spiderless city €
uycicms, HEPIOHICMb, 60POIHCICHLY.

V crnoBecHo-noernuHomy 06pasi “The fish in the stone / would like to fall / back into the
sea” (Dove SP, 69) — “puba y kameni xomina 6 nipuymu nazao y mope”’ nekcudna oxuuuis fish
IMIUTIKYe adpo-aMepUKaHChKY JIOAMHY, JiekcuuHa omauHuis stone — CIIA, mo € uyxoro
0aThKIBIIMHOIO, a JCKCHYHA OJMHUIIA Sea — pinmny Adpuky. Y dparmenti The fish in the stone
nexcuyHa onuHuus Stone aktuBye apxerun MAUYXA, ockinpku puba y KameHi BigoOpakae
cTaH adpo-aMepPUKAaHCHKOTO €THOCY B aMEPUKAaHChKOMY CYCHUIBCTBI K BEJIMKOI CIM’i, a came y
KaMeH1 (JK y Jemarax), 10 He YMOXJIMBIIOE BUIBHUH pyX, a MOpe, HaBIAMIHY BiJl KaMeHs,
eKCIUTIKY€E BEJIUKHUM MPOCTIp, CBOOOAY pyXYy, JIIOOOB, 110 HAIAETHCA PIAHOIO MAaTIp 0. YPHUBOK
would like to fall / back into the sea ekcrutinuTHO BHpaXkae IyMKH, Mpii adpo-aMEepPUKAHCHKOTO
HapoAy Ipo NOBEpHEHHS Ha PiAHY, ICTOPUUHY OaThKIBIIKHY, 1€ O Horo Jro0uIu.

ETHOKynbTYpHa CBO€piAHICTE OaueHHs KpaiHu, J€ JKUBE TEMHOILIKIpUHA €eTHOC,
NepeaacThCs 3a JOMOMOTOI0 XapaKTEPUCTHKH SKOCTI MOBITPs. Tak, y CIOBECHO-TIOETUYHOMY
obpasi “the perfume / of the world in which / I go under, / a skindiver / remembering air”
(Dove SP, 88) — “naxowi / apomam ceimy, y skomy s 2uny, aKeaiaueicm, SIKUL nam smac
nogimps” nexcwuHi omuuuii perfume ta air akrtuBytots apxerun IIOBITPS. Hasenena
NOETEeCO0 Omo3uilisi perfume vs. air chnpsMoBaHa Ha BUCYHCHHS DI3HHII Y CHPUAHATTI
HABKOJIMIIIHBOTO CBITY, KpaiHH TEMHOIIKIpUM €THOCOM. BiH mam’siTae 4uCTe MOBITPS, TOMY
Moke TopiBHATU. [lappymu MaroTh KOHUEHTPOBaHHWI BMICT eipHUX OJill Ta CKIaAarOThCs
3TiHO 3 MPUHIUIIOM Tpiaau: “ModYaTKoBa HOTa”, “HOTa cepus’ W “KiHIIeBa HOTA”, Ky 1HOII
Ha3MBalOTh “nuiedidom” apomary. BoHu € mpanaBHIM MariyHUM 1HCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha
cBigoMicTh moauHu. [laphymu 3araymaoTs TPUPOAHICTh JIOAUHHU, CTBOPIOIOYHM 1HINY, IITYYHY
KapTUHY. Y HaBEJCHOMY BHIIE CIOBECHO-TIOETHYHOMY 00pa3i IMIUTIKYETbCS CBIT, HAlIOBHEHUM
YUMOCh HENPUPOJHUM, TOOTO IITYYHUM, A CaMe: JIUUEMIPCHEOM, J1eCOUamMu, MACKAMU HA
o0muuusix Tomro. Taki cami HeraTHMBHI KOHOTAIlli MICTSATHCS Yy CIOBECHO-TIOETUYHOMY 0Opa3i
“The whole town smells / Like the world’s oldest anger” (Komunyakaa NV, 3) — “Vce micmo
cMepoumv sIK HAUNpaoasHill eHie ceimy ™.

B adpo-amepukancekiii noesii CIIA sk kpaiHa, 110 yCHHOBHJIA 0araThboX CBOIX AiTei
(HapoiB), IpeICTaBIIEHa METEOPOJIOTTYHIM CIOBECHUM 00pa3oM. Tak, y CIIOBECHO-TTOETUIHOMY
obpasi “l hear where you now live / it snows year-round” (Komunyakaa NV, 59) — “4 uyio, oe
mu 3apas cuseut, mam ude cHie yinuu pik”’ JEKCUYHA OAWHUIL SNOWS € aMOiBaJIeHTHUM
ApPXETUITHUM CHUMBOJIOM BOPOKHEYH, XOJOAY 1 YHUCTOTH, POIIOYOCTi. Y KOHTEKCTI 00pasy
aKTyaJi30BaHa HETaTHMBHA KOHOTAIllsl CJIOBECHOTO CHMBOJIY SNOW, IO IMIUTIIUTHO BUpaXKae
eTHOKynbTypHe OauenHs CIIA sk xpaiHn Oi70i JIOJUHH, IO BOPOXKO CTaBUTHCA MO



TeMHOIIKiporo erHocy. IlocriiiHa OaiiyXicTh, MPE3UPIMBE CTABICHHA NAaHYIO4Oi pacH 10
€THOCY OCMUCITIOETHCS uepe3 X010, [TiBHIYHOTO MOJII0CY, /1€ CHIT JISKUTD IUTHH PIK.

YmoBu xuTTs 61101 Ta Temuomkipoi moguau B CLHA pisusatees. Tak, kpaina CHIA
HpeICTaBlICHA K OJMHA JOIIY Ta XMap y ClIoBecHO-ToeTuyHOMYy oOpasi “In the region of rain
and cloud, / I live in shade / under the moss mat of days bruised / purple with desire” (Wright
ESEAA, 140-141). HominaruBua ogunuis the region of rain and cloud aktuByroTs apxeTuiu
BOJIA Tta IIOBITPS ta 00’ekTHBY€e Taki KOHIENTYyalbHI IMILTIKAIli: noxmypicms, 00ypeHHs,
HeHasucmb, 31icmb. CTUXiS BOAW Ta IMOBITPS BXXUTO HA BUCBITICHHS CHENU(DIKA YMOB JKUTTS
teMHomKiporo Hapoxy B CIIIA, craBneHHst 10 HbOTO 3 OOKy Oijoro HaceneHHs. HoMmiHaTuBHA
omununs | live in shade under the moss mat of days bruised purple with desire e yrounennsm
COLIBHOTO CTAaTyCy TEMHOMIKIPOTO €THOCY B aMEPHAHChKOMY CYCHIIBCTBI. JIEKCHYHI 0IMHUII
shade, bruised, purple axtuBytors apxerun TEMPSIBA, OCKiJbKH MICTSATh HETaTHBHI CEMHU:
memnuil, mpasmosaricmo, 3anenao. Hominarusna oqunuis under the moss mat of days bruised
purple with desire iMrutikye HelaciauBe KHTTSA TEMHOIIKIPOrO HApOJy y MaHYIOUOMY OiloMy
aMEpPUKAaHCHKOMY CYCIIJILCTBI, y SIKOMY TEMHOIIKipa JIOAWHA 11030aBJieHa PIBHUX YMOB JKUTTS,
3a3HalO4YM THOOJICHHS Ta HeroBary 0 ceoe.

VY Tekcrax adpo-amMepuKaHChKoi moe3ii momupenuM € ocmucienns CIIA gepe3 cruxito
BoIM Ta 300HIMH. Tak, y cioBecHo-moeTHuHOMY 00pasi “the city, a mass of swift water in its
depression, licks its sores” (Wright ESEAA, 138) — “micmo, maca 6ypxau6o2o nomoky 600u y
Oenpecii, 3anuzye c60oi panu’ HOMIHaTUBHA ouHUIL mMass of swift water akruye
ncuxonoriuanit  apxerunn  BOJIA, peamizoBaHMMH Y HABEJICHOMY BHUIIE TMPHUKIAIL
KOHIENTYATbHUMH IMIUTIKAIIIMUA SIKOTO € OUHAMI3M, PYX, HECMPUMHICMb, CMUXif, 32YOHICMb.
Bonna cruxis nmepcoHiikyeThes, MOAIOHO 10 JTIOJUHHU BOAA TAKOXK MA€ MOYYTTS, JCTIPECUBHUIN
crad. HominatuBHa oqunui a mass of swift water iMriikye HaTOBI JItOJCH, TUHAMIYHUE PYX,
MOTOK I[LOTO HATOBITY, 3/IaTHOTO MiJIXOIUTH OKPEMY JIFOJHMHY, NE30PIEHTYBAaTH Ta BiTHECTH Ha
JlanieKy BiJcTaHb MOJIOHO 10 OyAb-iKOI ICTOTH, IO MOTpanuia y OypxJMBY piuky abo miggac
noBinto. HominatueHa oxuuuist licks its sores e meradopuunum 0Opa3om 3Bipa, SIKHil 3aU3ye
paHu Micis 31TKHEHHs, OOPOTHOM 3 1HIIUM 3BIpOM, IO IMIUTILIUTHO HABOAMUTH YUTAaya Ha TyMKY
PO MiAHOM, BITHOBJIEHHS MICTa MICJsI MOTPSICIHb, pyHHYBaHHA. Y HaBEJAEHOMY BUIIIE CJIOBECHO-
MOETUYHOMY 00pa3i 00’€KTMBOBaHI Taki KOHUENTyalbHI IMIUIIKaUli — oOuHamizm, pyx,
He300/1aHHiCmb, CUNA, 32YOHICIMY, pezeHepayis.

[lomanplly mnepcrnekTHBY HAyKOBOTO IOLIYKY BOayaeMo Yy BHUSBJICHHI UYHWHHHKIB
dbopMyBaHHS E€THOKYJIbTYPHHX CJIOBECHO-TIOETUYHUX 00pa3iB B adpo-aMepUKaHCHKOMY
MOETUYHOMY JTUCKYPCI.
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